
Pesten csütörtökön december f i1} ’'*" 18-90.

M eg je len  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és csn to r ti ik íi n  F é l  é t i  t i i j j a  h e ly b e n  
k ép ek k el  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l : p o s t á n  fi f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  ib v á l t h a t n a k  

p é ld á n y t .  A 1 f o l y ó i r a t n a k  e g > e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p.  p

ÉLETTÖRTÉNET.

H a ll, született Fiebliug Anna Marin.
Az irlandi je llem ek  , szokások  és tá jképeknek  eddigelé senk i­

tő l fölül nem haladott ra jzo iónő je , születésére nézve Irlandé, melly- 
nek felszabadítását a ’ szellemi m egvettetés és po lgári elnyom atás 
a ló l,  miben N agybritanniával egyesülte óta epedelt, életből m eríte tt 
’s a ’ term észettő l ellesett előadásaival a" legnem esb módon elősegi- 
té. A nyai rész rő l schw eiczi családból szárm azva W e x fo rd  grófság­
ban 1805. körül szü le te tt; 15. éves korában  A ngliába m ent la k n i,  
hol Hall S. C. m unkás londoni Íróhoz ment férjhez . M ár 1829-ben 
diszteljes polezot fog lalt-e l a ’ napi író k  sorában „the ligh ts and sha- 
dows o f irish  life“ czimű első m unkájával , m ellyben ifjúsága em lé­
kezeteit azon czélból ra jzo ló , hogy az iró k  je lle m é t ism eretesüké te ­
gye és szenvedéseik irán t ro k o n sze n v e t, h ibáik  irán t pedig nyájas 
engedékenységet ébresszen. Ő nem csatlakozott hosszú s n rá h 'z  A ng­
lia Író n ő in e k , k ik  csak d ivatszerű  életben m ozognak ’s  csupán ez t 
ra jzo lh a tják  . hanem  m agasb á llást v ö n , hol je le s  talentum át e rk ö l­
csi czélnak  szentelé. A ’ „C hronicles of a ’ school-room “-ban (1831 .) 
az ifjúságnak  szive szép adójár nyujtá , m elly művészi élet közepet- 

< le is el nem szokik  ifjúi frisséggel érezni. —  „T he Buccaneer“ r e ­
génye (3. kö t. 1832 ) ,  ám bár benne C roinw ell "s a ’ respuhlica álla- 
potja plasticai m űvészettel van ra jzo lva, inkább képzelőerejének  sza­
bad ra jza  , m int szorosan tö rtén e ti regény . Éhez hasonló je lesen  fo­
gad tato tt „O utlaw " regénye is (3 . köt. 1833 .), m ellyben az lti8 8 -k i 
fo rra d a lm a t, Jak ab  h arczát o ran ia i nagy  V ilm ossal vévé tö rtén e ti a- 
lapui. —  „T ales o f w om en’s tr ia ls“-eiben (1832 ) az angol írónők 
kedvenczlárgyát ujabh frisséggel dolgozó - k i. K ülönös rem ekelést ta ­
núsíto tt a’ csendes házi é le t festésében. M int „S tark  L o ren z“-ében 
német kalm árképe t feste tt E ngel, m iképp’ testesed ik  és él, szinlolly 
szerencsésen testé  M rs. H all „Un de H o race“-ában (3 . köt 1837.) 
a ’ gazdag liverpooli k e re sk e d ő t, k i becsületessége- s roppant va­
gyonával v árosa  disze ’s az angol kalm árnak  példányképe. L egujab-
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bán az angol ’s irlamli ezivódó pártok közé lépett véres polgárhábo­
rú t gátló  szándékka l ; Chamber „Edinburgh J o u r n a l j á b a n  uj folya­
mát irá ,  ’s mostanában politikai je len tősége t nyer t  „Lights andsha- 
do\vs“-einek. író i je llem e k ivá lt  abban különbözik ellentétül a ’ szá­
mos angol Í rónő itő l , hogy ám bár a ’ nagy  világban o tthonos ,  még 
is folyvást a ’ természethez fo rdu l , nem pedig a ’ divatszerű élet mes­
t e r k é l t  kendőzéseihez, festései színét csupán a ’ természetből szed­
ve. Regényeit ném etre  L a x ,  Roberts , Sporsehil és Riehard forditák. 
Férjéve l  szerencsés házasságban é l ,  ki mint számos literaria i válla­
lat igazgatója ’s „Rook ofgem s" angol költőkből k ivonat-gyűjtem ény 
kiadója je lesen  tévé m agát ismeretessé. Az előtt Bulwer elmentével 
a ’ „New monfhly magaziné" szerkesztését vivé , ’s legújabban „Art- 
union" havi ira t ta l  képző művészetek szám ára szaporilá az angol 
literaturát.

E L B E S Z É L É S .

Bekir pasa és az orvos.
( V  ege.J

N ehány  pereznyi hallgatás u tán  a ’ pasához m o n d á m : „En m eg­
egyezem  abban , m it tőlem  k ív á n sz , m indazáltal csak ké t  feltéte l a-
l a t t ; az e lső ,  hogy tettemet szeghetlen ti tokként őrizd ; a ’ m á s ik ,  
hogy nőd holt-testét nekem  bonczolásra átengedd “

, Mi az első feltételt illeti —  felelt ő —  m indkettőnknek  le g ­
könnyebb azt m eg ta r ta n u n k ; ennél fogva legkisebb veszély nélkül 
a ’ másikban is megegyezhetem A ’ h a lá l ,  és e l takari tta tás  gyorssá- 
gá t  majd a ’ dögvész következm ényeinek tulajdonítjuk.

O  felkelt, ’s áldozatunk szobája felé lépdelünk. Én rendelményt 
i rék  , és szolgámat azzal a’ gyógyszertárba küldém , melly a ’ fran­
ko k  negyedében van. —  Nem sokára  italt h o z o t t , mellyel én a ’ be­
tegnek  beadtam. A’ nő szilárdul és a ’ gondosság bizonyos k ifejezé­
sével nézett rám , ’s én borús és gyanú-te ljes felleget laték borong­
ni halvány homlokán, mindazáltal ezen önkénytelen megindulás után 
szívesen felhajtó az o rv o sság o t ,  hogy bennem helyzeti bizalmát an ­
nál inkább nyilvánítsa. Bekir  közönyös, részvétlen arczkifejezést mu­
ta to tt .  E r re  elhagytuk ő t ,  az elfogadó teremben várván halálát.

M ár  nem tu d o m , mi volt beszélgetésünk tá rg y a ;  de m ennyire 
em lék szem , érdekes vala. Nyugalmasan füstöltünk chyboukunkbó l, 
m iként éden választottjai. Egy ó ra  le lté i  el ama hir t  hallók , hogy 
a ’ beteg elhunyt. Most a ’ pasa igen jó l  komédiázott.  O  ugyan fe­
jéből nem tépte - ki a ’ h a j a t , mert a ’ muselmanok azt egészen le 
szokták  v é te tn i , de szakáié t tépé , fejjel falnak ment, "s a ’ legna­
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gyobb fájdalom je le i t  s/.inlé. E r r e  embereit alvásra k a idé ,  mert sen­
ki je len lé té t sem tűrhette  ; m ire mindenki nyugalom ra t é r t ,  és el- 
szenderedett, én pedig és B ek ir  a ’ holt te tem et beburkoltuk. Ekkor  
parancsolom Ibrah im nak  : „vedd e’ terhet v á l la id ra , és menj előre." 
Én lovamra ü l te m ,  ’s igy  Bulak felé indulánk a ’ szende hold ezüst 
sugarainak világlata mellett a/.on órában, midőn Muezzim hangja m ár 
nem h a rso g ,  fé le lem tő l,  nehogy az éj angyalának nyugalma zavar­
ta ssák ,  ki szárnyait  a ’ földre terjesztve alszik. Ibrahim  szót sem 
szó lí t ,  de lakom kapujához é rv é n ,  m onda : , E ’ teste t kertedbe a- 
karod ásni ? 1 —  „Nem — felelék —  tedd gondosan a ’ pantlag pár­
n á i r a ! "  L g y  lö n ,  mint parancsolám , ’s Ib rah im  egy faládikát tett 
a holt feje alá ama vigyázat és gyöngédséggel, melylyel az arabok  
minden irán t  v ise lte tnek ,  mi a ’ szépnemet illeti. Még a ’ kendőt sem 
meré fe lem elni,  hogy tes t-a lka tá t  lá th assa ,  a ’ nő t i tká t  holta után 
is becsülve.

„Holnap ismét élni f o g !" —  szálltam én —  hogy szemeinek , 
csendes k é rd ésé re  ’s  a ’ b e n n  ü k tündöklőit  tud vágyra feleljek. 
Ibrahim ké t lépést hátrá lt,  mintha a ’ holt-tetem megmozdult volna; 
de utóbb a ’ hosszas virasztástól elfáradva, aludni m e n t , ’s én is nyu­
galomra tértem.

A ’ nap m ár a ’ pyramisek te te jé t  a ra n y o zó , ’s Butákban a’ szo­
kott lá rm át lehete ha l lan i ,  melly a ’ hajó-műhelyben ’s a ’ gyárakban  
oily közönséges, ’s a ’ szam árhajtók  , vizhordók , gyümölcs - és fő­
ze lék-árusokét annyira bélyegzi,  midőn felébredék ’s áldozatomhoz 
mentem. O hasonlóképp’ felébredt halálos álmából, mivel a ’ gyógy­
szer ereje,melly  őt eme halálos állapotba helyzé.már elvesztő hatását.Az 
ínak merevedfségükből fe lüdü l tek , a ’ vér  keringése e lkezdődött,  's 
halvány külbőre élénk szint öltött. Gyöngéd meleg terjedt - szét ta g ­
ja iban  ; lassúdon kezdett emelkedni a ’ k e b e l ,  szemei világosságot 
kerestek .  F é l ig  a ’ pam lagra dűlve csudáiéin emez uj é letre térendő 
hölgyet. A ’ t á r g y ,  meliyet legelőbb észre vön, én voltam, és ő a m a  
je len tőség-te ljes  tek in te té t  vefé r á m ,  melly mondani lá tsz o t t : , En 
nem szó llha fok!' D e  midőn lá tá ,  hogy a ’ h e ly ,  hol van. miben sem 
hasonlít gazdag készületű szobájához,  nagyot sikolta, és rabszo lgá­
j á t  nevén szóllitá. L á tv a ,  hogy körűle minden néma m a ra d t ,  újó­
lag felém fo rd u l t ,  ’s aggodalommal fe lk iá l to t t :  , A ’ pró fé tára!  hol 
vagyok é n ?  —  Álom e z ,  vagy való? —  Mi tö r té n t?  Mondja-meg 
ön hol v a g y o k ! 4 —  „Nyugodjék m ég!  —  feleltem én —  ön egy 
férfinél van, ki életét ké t  izben megmenté, és önt megoltalmazandja."

O vigyázva tekinte tt  körül a ’ szobában , hol rézbe metszett asz- 
szonyi arczképek valónak láthatók , mintegy szobám ékét tevők ;

a
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és m o n d a : , Ezek bizonynyal önnek n e j e i ! 6 —  de szemeit egyik 
szép arcz-festvényről el sem fo rd i th a tá , ’s ez egy elhagyott nőnek 
fájdalm ait fejezé - ki. —  ,T e  s i r s z ! —  k iá lto tt  ő — o kedves test­
vé rem !  — midőn a ’ képhez gyerm ek i elfogultlansággal szó lí t ,  mi 
élénken hatott rám —  mind a ’ mellett sem vagy annyira szeren­
csétlen, mint én !‘ —  En kezét ak a rám  fo g n i , őt vigasztalandó ; de 
ő azt visszahúzd. — „M ért fél ? — szóllék hozzá —  hiszen nincs 
m ár  a ’ bakók  kegyellensége alatt ,  ön nekem mindent felfedezhet!“ 
— Elejénte némán hallgató s z a r a im a t , de midőn mindent elbeszél­
tem , mi egy nappal ez e lőtt t ö r t é n t , e lhatározó szive ti tka it  feltár­
ni előttem.

, Ó n tu d j a , —  kezdé ő —  hogy én Mohamed Ali háremében 
neveltetém , kitől szeretve is valék. Egy év előtt Bek ir  pasával je g y ­
z e t t - e l ,  melly alkalommal gazdag nász-ajándékot adott v e le m , őt 
pedig Bey ezimmel és eme méltóságnak megfelelő jövedelm ekke l a- 
jándékozá-m eg. H árom  hónapig a ’ ném berek legboldogabbja, a ’ há­
rem első hölgye és u rné ja  voltam. M ég egykori  barátnőimmel ösz- 
szekölfctésben á l lo t ta m ; ’s ez úttal első u ram nak  tud tá ra  a d b a tá m , 
mi módon bánik velem a ’ f é r j ,  k it általa nye r te m ,  mi által szinte 
biz tosítva véltem lenni boldogságomat. H árem em  rabnői között egy 
fiatal néger hölgyet b irék  S en n a rb ó l , ki mint gyerm ek  vétetett, 
de napról napra szebb lön. En őt fér jem nek adóm ajándékban; azon­
ban nem soká ra  tapasztalául, hogy  kígyót nevelek keblemben; mert 
a ’ fiatal néger hölgy a ’ szenvedélyt haszná lva , első rang ra  tö rek e­
dett  emeltetni. Lépésről lépésre tek in te tem et c s o n k i tá ; ő kívánta 
egyedül birni féljem  s z iv é t , ’s a ’ háremben parancso ln i; engesztel,  
hetlcnül kezdett gyűlö ln i ,  és s ikerü l t  neki ezt a ’ pasával is oszthat­
ni. E n  tőle nem csak megvettetve, hanem a ’ legbüszkébb bánásmód­
nak  valék kitéve annyira  , hogy panaszba szavait Mohamed Ali há­
rem ében is tndatám Gyöngéd visszaemlékezet szóllft melettem a ’ ne­
mesen érző nagy ur  lelkében, és igy  férjem erősen m egdorgálta tok 
V ágytársnőm  használó ez alkalm at, hogy engemet B ekir  szemei előtt 
mint veszedelmes kém et fes thessen ,  ’s én nem sok idő múlva ta ­
pasztalam, tiszteletmutatás szinlete alatti idegenségéf. U rá n ak  oltal­
m ára  bizakodván makacsul m egtagadó tőlem az engedelmességet; 
de én többször éreztetém vele a ’ botot.

Boszű és becsület-érzés őt bűntettre  ösztönzők. Miután a ’ k á ­
v é t ,  mellyet. ő szolgáltatott,  tegnap előtt k iivám, tetemes fájdalma­
k a t  érzettem.

B e k ir  pasa még ek k o r  nem vala cz inkosa ,  és é l tem ért felelen- 
dőnek lá tván m a g á t , önt hivató. D e  midőn vágytársnőm  látó, hogy 
meg vagyok m e n tv e , elveszettnek hivé m agát,  ’s egy feketének se­
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gedelmével mindenképp’ tö je k v é k  férjem et r e á  venni, hogy oldalá­
tól eltiltson. Azt mondá f é r je m n e k , miszerint bizonyos politicai le­
velezés t i tká t  fedezém - f e l , mellyet ő táplált u ra  m éltóságának el­
döntésére , és kétség  kivül eme hirt Mohamed Ali hárem ével köz­
lendő Megmutató neki,  hogy életem és sa já t élete közöt t  kell  vá- 
lasztn ia: olly választás, melly egy muselman lelkében k é tséges  nem 
maradhat.  F é r je m e t  ö sz lö n z é , h o g y , mivel neki van igaza, vettes­
sen engemet a ’ M ib e  , vagy parancsolja az o rv o sn a k , hogy éltemet 
vegye - e l . 4 —  . S e t t i - Z e n a b  még s z ó l lo t t , midőn szolgám, Ib ra ­
him, bejöve. Előttem  nem vonta fátyolát a r c z á r a , de l á tv á n , hogy 
más férfi k ö z é ig , azonnal beleplezte m agát fá tyo léva l , bizonyos a’ 
keleti hölgyeknek  sa já tságos belső ingertől ösztönözve. Látásánál 
Ibrahim szá jtá tva ,  m eredtt s z e m m e l , lefüggő k a rra l  mintegy kö- 
vesnive állott. — „Nem mondám m ár neked, hogy fe lfog  ébredni az 
é l e t r e !“ —  kié lték  én, hogy csudáló helyzetéből felriasszam. Lábaim­
hoz a k a r t  r o g y n i , engem prófé taként imádandó. —  „Minden, mit tő ­
led k ív á n o k , a n n y i ,  hogy  az éleibe jö t t r e  gondot v is e l j , ’s lé lek- 
ism eretes hallgatásra kötelezd m a g a d a t!“ —  szálltam hozzá.

Nyolcz nap múlt - e l , és S etti -Zenab  a ’ legvirágzóbb egésség- 
nek  örülhetett.  Szép v o l t ,  mint sz u l tá n n á ;  éjszin gyöngédség ’s ö -  
röm re  szokott szemei tüzet és szerelmi kecset sugárzo ttak .  Szo­
kottná l több részvéte t érzék  iránta ; —  m ég is sokkal távolabb va­
lék  tő l e , hogy sem helyzetem et neki ellenében használjam. V égre  
mondám h o z z á : „az élet mi sem szabadság n é lk ü l ; ön sz a b a d ; de 
m inthogy Egyptusban megmaradása rám nézve rósz következm ényű 
le h e tn e , ak a r -e  Konsfantinápolba követni — O  f e le l t : , a ’ figye­
lemnek legnagyobb je le ,  mellyet egy hölgy a ’ férfi irán t  nyilvánít­
h a t ,  a ’ nyiltszivűség. Nem boszd , hanem szerelem vezérel engemet. 
En egy fiatal testőri ezredes iránt érzek  lángzó szerelmet,  ’s őt M o ­
hamed Alitól férjül kívánnám. T anúm  az é g ,  utána szivem’ és k e ­
zemet önnek a ján la n ám ,  ’s ez é l te t ,  mellyet csak önnek köszönhe­
te k  , önnek szen te lném ; vegye Ígéretem és köszönetéin zálogául e ’ 
g y é m á n to t ,  mellyel ujjamon feledtek, midőn halott  valék , és ön ide 
hozott. 6

E ’ szavaknál az orvos pompás és drága brillantot m utatott ba­
r á t a i n a k  , melly mutató u jjá t  ékesité.

K evés idő múlva nyilvánosan lá tta tó  m a g á t , —  szólít tovább 
az orvos — és mindenki csudát k iá lta  Egyik  fél erősité,  hogy nem 
vala egészen h a lo t t ; a ’ m á s ik , hogy ismét f e lé b re d e t t , ’s ha még 
a ’ n ia rty rok  ideje volt v o ln a , halá lra  szán ja  vala magát sok arab, 
hogy Setti-Zenab feltámadását megmutassa. Mi engem i l l e t , a ’ hir-
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re  nem levélt k iv á n cs i , hogy prófétának t a r t a s s a m , és elhagyám 
C a i ró t ,  liogy A lexandriába mehessek.

Midőn itt kevés idő múlva szobámban tilék egészen magányosan 
az a rany  sasnál, szolgám lassan megnyitá az a j t ó t , ’s ti toktel jes arcz- 
czal monda: , valaki kiván beszélni önnel!  —  „Kész vagyok" — felel­
tem , ’s azonnal egy erősen befályolzott asszonyság lépett-be arab 
üdvözléssel köszöntve.—  „Ez Setti-Zenab!" —  szólítani, egész ben­
sőmben megilleted ve , és —  valóban ő volt. ,

U dvar ié inak  befolyása által tév-utra  té r í t te tv e ,  nem ak a rá  hin­
ni Mohamed A l i , hogy Setti-Zenab még él.

A fiatal ezredes, kihez menekülni kivánt,  ’s ki hasztalanul ipar­
kodott M ohamedhez j u th a tn i , Abou-Zabel pusztában megöletve ta ­
lá l ta to t t ,  Setti-Zenab maga csak csuda által m e n e k ü l t -m e g  l lek ir  
pasa leselkedései e l ő l , inig őt egy európai család v édelmébe vevén 
A lexandriába iiozá.

N ehány  nap múlva egy franczia brigg röpködő lobogókkal fran- 
czia ország pa t t ja i ra  visszahajózott. Ezen úszó gép menedéke volt 
egy szerencsés orvosnak és egy íiaial hö lg y n ek ,  kit Egyptusban 
ho ltnak  t a r t o t t a k , de egy szép jövendőnek  tudata fenn ta r to t t ,  mi­
vel S e t t i -Z e n a b  keresz tény  le t t ,  és most szere te tt  nőm !

N é m e tb ő l  J 0 * * S C

K Ü L Ö N F É L E .
V a l a m i  a z  ö r e g  h a d v e z é r e k r ő l .  A ’ k ö l tsé g e s  hadi  k és zü le tek ,  m el-  

lyek  je len leg  f ran c z ia  o r sz á g b a n  té te t te k ,  am a fon tos  k é r d é s t  h o zák  s z ő n y e g ­
r e , va ll jon  h áb o rú  ese tében  k i  legyen  a* f ra n c z ia  c s a p a to k  vezé re  ? — E g y  
h ad tudom ány i  fo ly ó ira t  ez ügyben  á l ta lá n o s a n  fiatal v e z é re k  m elle t t  n y i la tk o -  
z é k ,  és  a  k o r o s  v e z é re k  a la t t  tö r té n h e tő  k e l l e m e t le n sé g e k e t  f e le t te  élénk 
sz ínekke l  festé .  E g y  ősz  ha re z o s ,  V i t t r é  g ró f ,  t á b o r n a g y ,  czáfoló  é sz re v é ­
t e le k e t  k öz lö t t  az  ö reg  v e z é re k  elleni á l l í t á s o k r a ,  m o n d v á n :  —  midőn néze­
te im et  közölve  az  é r e t t  t a p a s z t a l á s  e l s ő sé g é t  kezdem  k ie m e ln i ,  nem czé lo m , 
s e re g ü n k e t  a '  b á t o r ,  e r ö d ú s ,  és  n a g y  rem én y ű  f ia ta lság tó l  m egfosz tan i ;  m er t  
a" h a z á n a k  v a lam in t  e z e k r e ,  úgy  a '  v e t e r á n o k r a  i s ,  m ig  eg y  cscp v é r  
buzog e re ikben , n a g y  s z ü k sé g e  van .  E z  b izonynya l  h onunk  c s a p a ta i t  g y ö -  
zcdelem p ia c z á ra  v ie n d ő ,  az  i f jak  s e g é d é t  is k iv á n a n d ja :  d e ,  k i  kom olyan  
és  e l fo g u l tság  nélkül g o n d o lk o z ik ,  könnyen  l á t h a t j a ,  hog y  a" v e t e r á n o k  
t e s z ik  a ’ se re g n e k  f e jé t ,  mig a  fiatal  férf iak a n n a k  k a r ja i .  H a  a '  férf iaknak  
nem k o ru k h o z  illő h e lyze te t  a d u n k ,  e rö te len  te s te t  képeznek .  A  legtöbb c s a ­
ta v e s z tő  c sc lszövénye k  f i a t a l , ennél f o g v a  t a p a s z ta la t la n  v e zé rek tő l  eredtek .  
M e g e lé g sz e l?  k iá l to t t  a ’ mollviczi c s a t a  napján  fiatal k i rá ly á h o z  az ő sz  S c h w e -  
r i n  és  a  győzede lm et  az  ifjú m o n a rc h a  h e v e s sé g e  ál ta l  a '  c sak n em  e lvesze t t  
p o ro sz  z á s z ló k h o z  c sa to l ta .  E z  b izonynyal olly sz a b á ly  , melly minden népnél 
és  k o rb a n  c s a lh a t l a u n a k  t a r t a t o t t  a n n y i r a ,  h o g y  eg y e s  k iv é te lek  ve lünk cl 
nem fe le j te the t ik .  H a  az  o r s z á g  se regünkbő l  a ’ r é g i  v e z é re k e t  k i s z o r i t a n d j a , 
n y u g ta l a n s á g ,  és  f é lén k ség  m a g v á t  h in te n d i -s z é t  a  m á r  nem ta v a s z k o rú  vi­
t ézek  k özö t t .  E k k o r  az  if jú  n a g y r a v á g y ó k  szem ei e lő t t  minden e lö j á r ó ,  m in-
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dcn s z e re n c sé s  v e té ly tá r s  r é g in e k  , k o p o t tn a k  fo g  t e t s z e n i , é s  a'  sok  ideig 
becsüle t te l  v i s e l t t  epau le t tek  u tán  h iú  t e h c t len s ég  fog  k a pkodn i .  T egyen  az 
i f jú ság  heve  m indent k o c z k á ra :  egy  b á to r  é les  l á tá s ú  ve te rán  ta p a s z ta lá s a  min­
dent i sm ét  h e ly re  álli t.  Í g y  gond o lk o zó k  egy  férfiú, k inek  m e m o i r - a i t  minden 
t i sz t  t a n u l t a ;  ig y  vé lek ed e t t  T e u q u i c r e s  m arqu is .  A fiatal v ezé r  bárm i is­
m e re te k k e l  bírjon is  , eg y  v a k m e rő  v á l l a l a t r a  igen könnyen  h a g y ja  r á  birni 
m a g á t ,  v a g y  g o n d o la t in ak  füzétől s ö n m agában  he lyze t i  b izodalomtól űzetve  
hozzá  hason ló  t a p a s z ta la t la n o k  t a n á c s a in a k  könnye lm üleg  enged. Ezen b a l - á l l a ­
po tok ,  k o r o s  v ezé r  főnökle te  a la t t ,  nem v á r h a tó k ,  e lőre fe l tevén ,  h o g y  c g é s -  
sé g e s  legyen .  A t a p a s z t a l á s ,  m e l lye t  különfé le  c s a tá k b a n  s z e r z e t t ,  m e l ly e k -  
ben v a g y  s z o l g á l t ,  v a g y  p a r a n c s o t  o s z t a ,  a" b a l - e se te k  minden nehézségével  
m e g ism e r te t t é k  ö t ,  m el lyckbe  s z e re n csé t len  h e v e s s é g  ál ta l  rohann i  k e l l ,  és 
ö h ir te len  "s t a p a s z ta la t l a n  férf iak  t a n á c s a i t  k o rá n s e m  követend i .  H ad v ez é r ­
n e k  senk i  sem  s z ü l e t ik ,  mond T u r p i n  d e  C r i s s é  a ’ had ró l  i r t t  é r t e k e z é ­
sében.  C s a k  h o s s z ú  ta p a s z ta lá s  u tán  lehe t  n a g y g y á  az  ember.  Nem kell  ezen 
á l l í tá s  el len k i f o g á s t  tenni  N apóleon  s h í réve l  osz tozó  fiatal g e n e rá lo k  pél­
d á iv a l ;  m er t  ezek  t a p a s z t a l á s u k r a  nézve ö reg ek  v o l t a k ,  mivel  n a p o n k é n t  a  
vérm ezőn  á l lo t ta k ;  m indazálta l  o ro sz  és po ro sz  hetven  öt évű vezérek tő l  m eg ­
v e re t t e k .  M a r d o n i u s  fiatal k o rá b a n  k ív á n ta  X e rx e s  h a d á t  v e z é r le n i ;  de a '  
s z á m u k ra  s o k k a l  gyengébb  gö rögöktő l  m eg v ere te t t .  C incinnatus az ekétő l  v e ­
zető  a ’ r o m a ia k a t  gy ő ze lem re  , és  ezen ö reg  h a d v e z é r  s z e rz e t t  R o m á n a k  uj 
bab é r t .  M in d e n b e n ,  mi a '  hon d íszé t  és  üdvét  é rd e k l i ,  á l ta lán o s  a la p s z a b á ­
ly o k a t  a lko tn i  fe le t te  ve sz é ly e s  , t e h á t  i g a z ta la n s á g  is v o ln a  idősbb fé rf iak a t  
k izá rn i .  E h h ez  j á r u l ,  h o g y  nem m indenki k o r o s u l - m e g  e g yen lőképp" ;  — n é -  
m e l ly ik n ck  m á r  fiatal  k o rá b a n  m e g tö rö t t  t e s te  a" t á b o ro z á sb a n ,  m ig  a" 80 éves 
V i l l a r s  erő és  észsze l  b i r t ,  m el lyek  a '  győze lm et  zász ló ihoz  c s a to l tá k .  T e -  
h e t le n s é g  ellenben minden k o rb an  m e g v a n ,  és  az t  á l l í t a n i ,  m o n d a n i ,  h o g y  
k o ru n k b a n  m á r  eg y  ü g y es  , eze r  sem  k é p e s  h ó n á n a k  s z o lg á ln i ,  éppen olly 
f a n y a r ,  m in t  ig a z ta la n  á l l í t á s ,  és h a lá lo s  Í té let  a" v i t é z s é g re  nézve  H a  ti az 
ó és  ujabb idők é v könyve i t  k eze i tekben  t a r tv á n  neh án y  fiatal v ez é rn e k  g y ő ­
ze lm eit  sz á m lá l já to k  elő , mi haso n ló k ép p ’ a" hadi tö r té n e te k  évkönyveiben  
m e g n y e r t !  c s a t á k  szép  s z á m á ra  le lhe tünk ,  m el lyek  a  k o ro s  v e zé rek  m ély  be­
l á t á s é  t a p a s z ta la ta in a k  k ösz önhe tők .  P e r i c l e s  és  P h o c i o n  é re t tebb  k o ­
ru k b a n  v ívo t t  győze lm eik  á l ta l  le t t e k  h í re se k k é .  C a m i l l u s  ö tödször  d ic ta -  
t o r r á  nevezve  99 éves  k o rá b a n  h u n y t - e l , midőn éppen l á z a d á s t  n y o m o t t -c l .  
F a b i u s  m int  100 éves  h a l t - m e g ,  "s a" cannai  győző  kény te len  felőle m eg ­
v á l ta n i ,  h o g y  a  ro m a ia k n a k  is van  H annibáljuk  1 M a h o m e t ,  O m á r ,  T  a -  
m e r l a n ,  I l  ik S z o l i m á n  m á r  v én ek  v o l ta k ,  ’s  az  e l lenségen  gy ő zed e lm es­
k e d te k .  D u g u e s c l i n  69 éves  k o rá b a n  h a l t - m e g  győzedelem  közepei t .  E g y  
M o n t m o r e n c y  74 évvel és  sebek tő l  vé rző  t e s t te l  le t t  győze lm es .  B i r o n  
58  éves  k o rá b a n  é r t  d ic s ő ség es  v é g e t  E p e rn a y  o s t ro m án á l ,  hol  hét  se be t  k a ­
pott .  L e s d i n g u c r e s  84 évvel  daczo l t  a ’ ha lá l la l  V a lenc iennes  os trom ánál .  
T u r e n n e s  64 é v e s ,  de e rő s  v a l a ,  m ikén t  eg y  i f jú ,  midőn öt az  ágyúteke  
földre ter i té .  C r i l l o n  és  L u x e m b u r g  még s ik e r r e l  h a rc z o l ta k ,  midőn egyik 
74, a '  m ás ik  69 éves volt . V a u b e n  élete  72- ik  ta v a s z á n  fog la l t  a -e l  B r e i s a -  
c h o t ,  és e k k o r  a  f rancz ia  ko rm án y tó l  m arsa l l !  p á lczáva l  t i s z te l tc te t t -m eg .  M o n -  
t e c u c u l i ,  T u r c n n e  e l l e n s é g e ,  68 éves  va la .  S c h v e r i n  egyik kezében 
zá s z ló t  em elt , midőn P rá g á n á l  vitéz le lk é t  a ’ m indenha tónak  v isszaadó. L u k k -  
n e r  m a rsa l l  7 2 - ik  e sz tende jében  h ó d i tá -m e g  C o u r t r a y - t ,  és  nem s o k á ra
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a" g u i l l o t i n e  a l a t t  v d rzc t t -e l .  B l ű c h c r  és  S u w a r o w  70 évű ősz  ba jno­
k o k  v o l ta k ,  midőn fiatal vezé rek  ellen kü zd ö t tek .  Enny ibő l  l á th a t j a  az  o lvasó ,  
m il ly  v e s z te s é g  f rancz ia  o r s z á g r a  nézve  , h o g y  az  o t tan i  h a tv a n  évet  tá lé i t  
g e n e rá lo k  kivétel  nélkül  n y u g a lm a / ta tn a k .

E l u t a s i t á s .  E g y k o r  I - s ö  J a k a b ,  A ngl ia  k i r á ly a  o r r á r a  eg y  l é g y  szá l l í t .
Ő e r re  boszús l ö n ,  "s m ia la t t  kezéve l  e lü z é ,  ez t  m o n d á :  „ h á r o m  o rszág o m  
v a n ;  nem ta lá lh a tsz  ezekben m ás  h e l y e t ? “  B — g h  J — f.

A g a l l  u s  h a j  é s  s z a k á i .  A Gal lusok  h ó feh é rek  v o l t a k ,  és  sz á la s  
növésüek .  T e rm é s z e tü k n é l  fo g v a  v e re s  h a ju k  vo l t  , "s ezzel m eg  nem 
elégedvén g y a k o r t a  k e n e g e t té k  v a lam i m e s te r k é n t  fo ly a d é k k a l  is  , h o g y  a '  
v e r e s s é g e t  annál  inkább f e l e m e l j é k , n a g y o b b i tsá k .  Nem g y é re n  m észlugban  
m o s o g a t tá k  f e j ő k e t , h o g y  h a ju k  rag y o g ó b b  leg y en  , és  ez ál ta l  a n n y i r a  e l -  
v a s t a g u l t ,  go ro m b u lt  h a j u k ,  h o g y  a '  ló se rén y h ez  haso n l i ta .  —  N ém ellyek  
c ln y i rék  s z a k á in k a t  egészen ,  ném e l lyek  pedig c s a k  fé l ig m e d d ig ;  az  e lőke lőb­
bek  azonban  p o f a s z a k á lu k a t  eg észen  l e n y i r e t t é k ,  "s egyedül b a ju s z t  n ö v es z ­
te t t e k ,  m el ly  a jk a ik a t  egészen  e l ta k a ró .  H a  e t t e k ,  bele k e v e re d e t t  az  étel  ba­
ju sz sz ő re ik b e  , ’s h a  i t t a k ,  u g y an  az  sz ü rő s z i t a  g y a n á n t  sz o lg á l t  nekik .

A ’ g a l l u s n ő k  nem c s a k  te s t i  n a g y s á g u k b a n  é s  s z é p sé g ü k ­
ben h a s o n l í tó n ak  fé r je ik h e z ,  hanem  a ’ s z i v ,  a" lé lek  n a g y s á g á b a n  és m a ­
g a s s á g á b a n  is.  —  M incke lő tte  a" g a l lu so k  o lasz  o r s z á g b a  é r k e z te k  v o l n a ,  
ve s z é ly te l je s  p o lg á r i  zendülés  tá m a d o t t  köz t tü k .  E z t  l á tv á n  a n s z o n y a ik  , ne­
h o g y  m ag u k  á s s á k - m e g  m a g u k n a k  a '  s i r t , h a ta lm a s a n  k ö zb ev e te t ték  m ag u ­
k a t ,  "s o l ly  s z e re n c se  k i s é r t e  b á t o r s á g u k a t ,  h o g y  röv id  idő a l a t t  v é g é t  s z a ­
k a s z t á k  a’ b c lh á b o n in a k ,  s ú j r a  csend  és  b éke  su g á ra i  r a g y o g ta k  az  egész  
nem zeten .  E z  időtől f o g v a  minden h á b o rú t  és  minden b é k e k ö té s t  megelőző t a ­
n a k o d á s b a n  a '  ga l lu sn ő k  j á t s z ó k  a '  fő szerepe t ;  az ő m eg eg y ezé sö k  nélkül  nem 
v i l logo t t  a ’ h a rcz i  v a s ,  nem zöldéit  » ’ b ék eág .  I n n d t  H a n n i b á l l a l  e" fe l té te lek ­
ben á l l a p o d ta k -m e g :  „ h a  a" g a l lu s o k  t e e n d ik - le  p a n a s z a ik a t  a" k a r th a g o b c l i e k  
e l len ,  az  ü g y  e ldön tése  K a r th á g ó  ta n á c s o s a in a k  ha ta lm a ib an  á l l jo n ;  h a  pe­
dig  a" k a r th a g o b c l ie k  ind i tnak  p e r t  a" g a l lu so k  e l l e n ,  az t  minden e s e t r e  ezek ­
nek  n e je ik  fo g já k  v é g r e h a j t a n i . "  J .  G.

F i g y e l m e z t e t é s .  —  E ' lapok jö v ő  f e l  év i folyatna/jura fo-  
ly  óira lünk t. ez. ’s minden rendű pártfogóitó l már elfogadtatik a z  elő­
fizetés. K érettetnek tehát tis z te le tte l, hogy rendeléseiket m inél előbb 
és pedig  még e’ hónap folytéiban annál inkább megtenni, méltóztussa- 
n ak , m ivel a’ csak dec. nlósó napjaiban vagy ju n . elején beküldendő 
borítékok nyomulása nem lörlénhetik-meg azonnal a‘ ve tt rendelés után. 
E z  okú, hogy az igy elkésett t. ez- előfizetőknek folyóiratunk első 
szám aival csak későbben szolgálhatunk, és igy rendes olvasóink félbe­
szakadás nélkül nem vehetik lapjaikat. E lőfizethetni mind a:' cs. kir. 
postahivataloknál mind Pesten a’ kiadó hivatalban. Lakjaikat változ­
tatók ez utóbbinál legbiztosabban lehetik rendeléseiket.
■  I . I W    « T » n........VT- I I I —

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n , D e n c s - h á z ,  5 6 -d ik  sz . a.

N y o m a t ik  T r a t t n e r -  K á r o l y i ’ b e tű iv e l , ango l  v a s - s a j t ó n  
ú r i  u t  s  z a 453.
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